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The article deals with the relevance of the use of phrasal verbs in the economic and financial context
of professional English. Firstly, the vocabulary of narrowly focused texts replete with terms, terminological
phrases, various lexical structures and abbreviations. Secondly, the number of phrasal verbs in modern
language is growing and they serve an important function due to their brevity and expressiveness. Thirdly, they
are not only characteristic of spoken language because today they are more frequently used than «simple»
verbs, which are their synonyms.

The article defines the features of the use of phrasal verbs in the economic and financial context of
professional English. To achieve the set goal, the following research methods were applied: descriptive (for a
general description of the main features of phrasal verbs in English), contextual-interpretive (to identify the
main function of phrasal verbs in English), as well as the method of creating a problem situation with the help
of phrasal verbs in English. The author highlights the main features of phrasal verbs in English, identifies the
main function of phrasal verbs in English, determines the peculiarities of the use of phrasal verbs (based on
the economic and financial context) in English.

1t has been proved that phrasal verbs are a very popular and flexible part of the English vocabulary. They
occur in informal conversation due to their greater emotional content. It is believed that this is the reason
why they should not be used in business speech. However, economists and financiers can no longer do without
using phrasal verbs precisely on account of their ability to convey a clearer picture of what is happening in
these spheres of activity. In turn, many phrasal verbs can become a full-fledged part of the formal business
style of speech. They function in professional vocabulary and acquire a specific semantic meaning depending
on the discourse in which they are used. It is necessary to add that not only phrasal verbs but also such a
well-known phenomenon as set phrases or idioms deserves our attention and it will be the perspective of our
further research.

Key words: professional English, the field of economics and finance, context, phrasal verbs, terms,
terminological phrases.

Hononceka Temana. Ocobnueocmi 6uUKOpUCMAHHA QpPa306ux OI€ECN6 6 eKOHOMIYHOMY
ma ¢hinancogomy Konmexkcmax npogeciitnoi anniiicoKoi mosu

Y ecmammi obrpynmosano akmyanvHicms GUKOPUCAHHA PPA306UX OIECTi@ 8 eKOHOMIYHOMY Ma (DiHaAHCO-
60My KOHmeKcmax npogecitinoi aneniticokoi mosu. Ilo-nepute, 1ekcuxa 8y36KOCPAMOBAHUX MEKCMIE HACUHEHA
mepmiHamu, mepmMiHON0IUHUMU CLOBOCNONYYEHHAMU, PISHOMAHIMHUMU TEKCUYHUMU CIPYKMYPAMU Md CKOpO-
yennsamu. Tlo-Opyee, Kinbkicmo (hpazosux Oiecuis y cy4acHiil MOGI 3p0CMAE, | BOHU GUKOHYIOMb 8ANCTIUBY (DYHK-
Yito 3a80aKu c60ill cmuciocmi ma excnpecusnocmi. Ilo-mpeme, 60HU npuMamanii He auwe po3MOGHItl MO8,
OCKIIbKU CbO2OOHI BOHU BUKOPUCTIOBYIOMbCS Hacmiule, Hide «npocmiy 0ieciiosa, sKi € IXHIMU CUHOHIMAMU.

Y ecmammi eusnaueno ocobonusocmi suxopucmants Gpazoeux Oi€ciié 8 eKOHOMIYHOMY M (DIHAHCOBOMY
KOHMeKcmax npogeciiinol aneniticokoi Mogu. i 00cseHeHHs: NOCMABIeHOI Memu UKOPUCIAHO MAKI Memoou
00CNIONCEHHS, IK ONUCOBULL (01 3A2ANIbHOL XAPAKMEPUCMUKU OCHOBHUX O3HAK (pazoeux Oieciie anenitlcbkol
MO8U); KOHMEKCMHO-IHmMepnpemayitinutl (0N 6UseleHHs. OCHOBHOL (yHKyil hpazosux Oiecinie aneniicvKol
MOBU), A MAKOIC MEMOO CIMBOPEHHSL NPOOLEMHOL cumyayii' 3a 00nomMo2oi0 Gpazoeux OIECIi6 AHIIICLKOL MOBU.

Logeoeno, wo ppazosi diecrnosa € dysice NONYIAPHOIO MA SHYYKOIW CKIAO0BOI0 YACMUHON AHSNIUCHKOT
nekcuku. Bouwu 3ycmpivaromocs y Heoghiyitinii 6ecioi 3ae0siku Oinbuitl emoyitiHocmi. Yseadcaemuvcs, wo came
yepes ye ix He 8apmo GUKOpUCMOogysami 6 0i1osomy moenenti. Illpome exonomicmam i ginancucmam yoice
He obitimucs 6e3 BUKOPUCIAHHA (PPA306UX OIECHi6 came uepe3 iXHI0 30amuicms nepedasamu OLbUL YimMKYy
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KapmuHy mozo, wo 6i0bysaemvcs vy yux cgepax oisnvnocmi. Ceoero uepeor, bazamo ¢hpaseonozizmie
MOJCYMb CMamu ROGHOYIHHOI YACMUHOK OQIYIUHO-0i108020 cmuio Mosu. Bonu gyukyionyioms y npo-
Qeciiiniti nexcuyi U HabY8arOMb NeGHO2O CEMAHMUYHOLO 3HAYECHHS 3ANIENHCHO IO OUCKYDCY, Y AKOMY 8IHCUBA-
romuvca. Bapmo oodamu, wo nawoi yeazu 3aciy2o8yioms ne auuie Gpazosi 0ieciosa, a ii make gioome sguiye,
AK cmani eupasu abo idiomu, i came ye 6yde nepcneKmuBo0 HAuUX NOOAILUUX O0CTIONCEHD.

Knwuogi cnosa: npogheciiina aneniticoka mMo8a, 2ay3b eKOHOMIKU ma Qinancis, konmexcm, pasosi diec-

1064, MepmMinU, MEePMIHONI02IYHI CI060CHONYYEHHS.

Introduction. When dealing with the issue
of translation of English-language texts, in
particular the translation of specialized English-
language texts, first of all, it is worth determining
what their features are. It should be noted that
these texts in any foreign language have their
own lexical and syntactic features. Let us look
at these features in more detail in our article. To
begin with, it makes sense to dwell on the lexical
features of specialized texts. The vocabulary
of narrowly focused texts is replete with terms,
terminological phrases, as well as the presence of
lexical structures and abbreviations. In addition
to the use of highly specialized vocabulary and
terminology, specialized texts are characterized
by the use of commonly used vocabulary, but
its quantity is limited. As for phrasal verbs,
they have now begun to actively penetrate into
professional texts.

In turn, the society as a living organism
cannot function without means of information
transmission. Language, being just such a means,
reflects the realities and traditions of a particular
society. In addition, it is worth noting that the
language reflects all «cultural and everyday
events in the life of the people».

Thus, the most unique and noteworthy
phenomenon in the English language are phrasal
verbs. Representing stable lexical units, phrasal
verbs occupy a special place in the research of
linguists. The fact that the number of phrasal
verbs in modern language is growing, along with
the increasing frequency of their use, proves that
they serve an important function due to their
brevity and expressiveness.

As it is known, the widespread use of phrasal
verbs is one of the most unexpected pitfalls that
a foreigner studying literary English stumbles
upon when trying to understand live speech.
Phrasal verbs are not only characteristic of
spoken language. A great number of such verbs
have entered the language of the media and the
language of various professional communities,
for example, lawyers, doctors, managers,
economists or financiers. This is explained by the
fact that many phrasal verbs have changed «their

identity» over time, that is, they have moved
from one stylistic layer to another, acquired
new meanings and lost old ones. Some phrasal
verbs are more frequently used than «simple»
verbs, which are their synonyms. So, analysis of
phrasal verbs and the features of their contextual
use in English economic and financial texts will
be the main aspect of our research.

The aim and objectives of the research. Due
to the stated above, the purpose of this research
is important and relevant. It is connected
with the determination of the features of the
contextual use of phrasal verbs in English (based
on economic and financial texts). To achieve
this aim, it is necessary to accomplish several
objectives of the research:

1) to highlight the main features of phrasal
verbs in English;

2) to identify the main function of phrasal
verbs in English;

3) to determine the peculiarities of the use
of phrasal verbs (based on the economic and
financial context) in English.

Materials and methods. Such research
methods as descriptive (for a general

description of the main features of phrasal
verbs in English); contextual-interpretive
(to identify the main function of phrasal verbs
in English), as well as the method of creating a
problem situation with the help of phrasal verbs
in English.

Discussion. From the point of view of the
famous Hungarian researcher K. Lomb, «I like
to say that we should study languages because
languages are the only thing worth knowing,
even poorly» [1, p. 12]. During the analysis of the
special literature, especially if it concerns such
urgent problems of general Lexicology as the
ambiguity of lexical units in the text of any style,
most often it is inherent in the artistic style itself,
one can see that it is in the context that all certain
information for unambiguous understanding is
contained the meaning of the lexical units we
need and their correct use in the language.

The term «phrasal verb» was first used by
English grammarian Logan Pearsle Smith in
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the dictionary «Words and Idioms», considering
phrasal verbs to be the most striking idiomatic
feature of the English language [2, p. 169].

Phrasal verbs are special verbs of the English
language, consisting of a meaningful verb and one
or more prepositions (rarely adverbs). Their use in
spoken language is very common and they also
perform a communicative function due to their
own dynamism and semantic relations between
their parts [2]. Considering the features of phrasal
verbs, it is impossible not to mention the ambiguity
of many of them. As an example, consider the
phrasal verbs to count on and to drive at. The first
one «to count ony is translated as po3paxoByBaTu
Ha Korochk. It consists of the simple verb count —
PO3paxoByBaTH, MiIPaxoOByBaTH, OpaTH 10 yBaru
and the preposition on — Ha; the same applies to
the phrasal verb «to drive at» — Harskaru. It also
consists of the simple verb drive — ixaru and the
preposition at in the meaning of y, 6us. It is also
possible to consider the phrasal verbs «to trade
iny», «to trade with», «to trade off», «to trade
(up)on»/«to pay back», «to pay down», «to pay
off», «to pay out» and their meanings in various
context [3].

They successfully traded (in) household
chemicals and detergents together with
their partners. — BoHu ycmimHO TOpryBaiu
oOyTOBOIO XIMI€I0 1 MUIOUMMH 3aC00aMU pa3oM
31 CBOTMH MapTHEpaMH.

My friends decided to trade in their old car in
exchange for buying a new one. — Moi Bupimmim
3IaTH CTapuil aBTOMOOLIb y pPaxyHOK KYIiBIIi
HOBOTO.

They are uneasy with trading off future
revenue for easy cash now. — Ha nanuit
MOMEHT iM HepHUEMHO OOMIHIOBAaTH MaiOyTHiH
npuOyTOK Ha JIETK1 TOTIBKOBI I'POILIL.

He recently traded in his Jeep for a red
Mercedes. — Hemmonasao BiH 0OMIHAB CBIH JUKHUIT
Ha YEPBOHHI Mepceiec.

Unfortunately, fraudsters traded on the
credulity of a client and sold him a low-quality
product. — Ha anp. maxpai BHKOpHUCTaIU
JOBIPJMBICT,  MOKYMILS 1 BCYHYIH HOMy
HEesSKICHUH TOBap.

The management also refused to give them
back pay. — KepiBHUIITBO TakoX BiAMOBHIIOCS
MOBEPHYTH iM 3apO0iTHY IJIaty.

The buyer paid $7,000 dollars down for gold
rings with diamonds. — [lokymenp BHKIaB cim
TUCSAY JOJapiB TOTIBKOIO 3a 30JI0TI KaOIydKu
3 JllaMaHTaMH 3a 30JI0TI KaOJIy4YKH 3 JllaMaHTaMu
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We should be able to pay off the debt within
two years. — Mu OyzemMo B 3M031 oracutu 0opr
MIPOTATOM JIBOX POKIB.

Tomorrow they will pay out our wages. —
3aBTpa HaM a7y Th 3apOOITHY TUIATY.

As it is mentioned above, phrasal verbs are
a very popular and flexible part of the English
vocabulary, especially in colloquial or informal
speech. They occur in conversation more
often than their equivalents, expressed by a
regular verb, due to their greater emotional
content. It is believed that precisely because
of their emotional fullness they should
not be used in official business speech.
However, with the increase in the number of
phrasal verbs, they are increasingly recognized
in other areas, for example, in economic articles.
Financiers and economists can no longer do
without using phrasal verbs. They help to
convey a clearer picture of what is happening
in the economic sphere of activity. Therefore,
we decided to analyze phrasal verbs in different
contexts and understand whether they can
become a full-fledged part of an official business
or journalistic style of speech. Such phrasal
verbs as «to aim for» — «mparayTH, CTaBUTH c001
3a MeTy», «to break up» — «IIpUNUHUTH», «tO
break into» — «3asBuUTH Tpo cebe, TPOOUTHUCS,
«to fill out» — «3amoBHIOBaTHY, «t0 g0 through» —
«OTPAIbOBYBATH, PETEIHLHO Po30uparm» can find
application in any style and are very often found
in texts of an economic orientation [4, p. 82]. Let
us pay attention to their meaning in the examples
given below:

We are aiming for a 50 percent share of
the German market. — Mu nparaemo 3alHSATH
50 B1ACOTKIB HIMELILKOTO PUHKY.

The firm made up her mind to break up with
the old partner because of his stock market
manipulation. — ®ipma BupimuiIa TPUIUHUTH
CHIBIIpAIl0 31 CBOIM JaBHIM HapTHEPOM dYepes
fioro MaHimyssIil Ha POHIOBOMY PHHKY.

Are there new markets you’d like to break into?
—Yu € HOB1 pUHKH, Ha 5IKi O BU XOTLIM BUMTH?

It took me several hours to fill out the
application form. — 3arOBHEHHs aHKETH 3aHHSIIO
KIJIbKA TOJMH.

He went through the contract quite carefully,
checking all the details. — Bin mocuts yBakHO
O3HalOMUBCS 13 JI0rOBOPOM, IEPEBIPUBIIN BCl
neradi.

Many phrasal verbs implement their dictionary
meanings without acquiring new ones in the field
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of economics and finance. Such phrasal verbs as
«to carry out» — BUKOHYBaTH, MPOBOAUTH; «toO
equip with» — obmagnaru; «to focus on/upon» —
30CepeINTH yBary Ha; «to find out» — mizHarwucs,
JII3HaBaTHCS; «to point out» — BKa3aTu, 3BEPHYTH
yBary Ha (TOMWIKH ); «to put forward» — BUCyHyTH
(imero, kanaMaaTypy) witness about it [5]. Again,
let’s give some examples:

I don’t understand why I’'m being punished
for simply carrying out an order from my
superior. — Sl He po3yMit0, YOMy MEHE KaparoTb
yepes Te, M0 s TMPOCTO BUKOHAB HakKa3 CBOTO
KepiBHHKA.

At last the fountain has been reconstructed
and equipped with LED lighting in
different  colors. —  Hapemri  QonTan
OyB  pEKOHCTpyHOBaHWMU 1  OOJaTHAHWIA
CBITJIO/IIOIHUM I17ICBIYyBaHHAM PI3HUX
KOJIbOPIB.

It will be necessary for everybody to
focus on (upon) the topical issues of our
research. — Koxnomy HeoOxigHO — Oyme
30CEPEANTUCH HA AKTYyaJIbHUX MUTAHHIX HAIIOTO
JIOCIIIKEHHS.

Has anyone bothered to find out how much
all this is going to cost? — XToch HamaraBcs
JU3HATHUCS, CKUTBKU BCE 11 KOIITyBaTuMe?

She always points out my mistakes in front
of the boss to make me look bad. She likes
humiliating me. — Bona 3aBxnu Bkazye Ha MOl
NOMUJIKK B MPHUCYTHOCTI KEpIBHUKA, 00 4
BUIVIA/IAB TI0TaHO. [if Mog06aeThes IPHHUKYBATH
MEHe.

The proposals that you have put forward
deserve a serious consideration. — IIpono3umii,
SKI BH BHCYHYJH, 3aCIyTOBYIOTH CEpHO3HOTO
pO3TIISI Y.

It is also necessary to note a group of phrasal
verbs that function in professional vocabulary
and acquire a specific semantic meaning, fall
into the financial and economic sphere and are
influenced by its features. Let us analyze some
of them. The verb «to deal with», on the one
hand, in common vocabulary is translated as
«ymoparuchk/maru cmpaBy» and, on the other
hand, in the field of economics and finance
this verb has a slightly different context as
«po3MIsAaTH MpobaeMy abo MUTAHHSA/BUPIILIUTH
npobieMy abo MUTaHHS; BKUBATH 3axoiB». For
example:

She can’t deal with her brother’s bad
behaviour. — Bona He Moxe ynopaTuch 31 CBOIM
OpatoM yepe3 HOTo MoraHy MOBEIIHKY.
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We have dealt with the company for
years. — MU MaJjiu cripaBy 3 KOMITaHIEIO TPOTATOM
0ararb0X pOKiB.

The  government must deal  with
unemployment. — VYpsii TOBHHEH BIIOpPATHCS
3 0e3poliTTaM. (a00 BHUPIIIUTH MHUTAHHS
3 6e3pOo0ITTSIM)

Can you deal with this gentleman's
complaint? — Yu MoxkeTe BH PO3IIISIHYTH CKapry
BOTO HKEHTIbMeEHA?

Thus, the key assumption of comparative
advantage trade models and theories fell away:
even if high technology exports have been
growing in developing countries, this does not
mean that we deal with similarly dynamic sectors
with significant increasing returns. — Taxum
YHMHOM, MH BIAKHIAEMO KIIFOYOBE MPHITYIICHHS
po MOPIBHSIBHI nepeBaru  TOPTOBUX
Mojeneld 1 Teopiid: HaBITh SKIIO EKCIOPT
BUCOKHX TEXHOJIOTIH 3pocTaB y KpaiHax, IO
PO3BHBAIOTHCS, 116 HE O3HAYA€, 10 MU MAEMO
CIpaBy 31 CXOXHUMH JIUHAMIYHHUMH CEKTOPAMH
3 BUCOKOIO puOyTKOBicTIO [6, p. 10].

The verb «to chip in» in common vocabulary
and in informal speech is translated as
«BTpydYaTtuch (y po3MoBy, y Oecimy)». The same
verb in the field of economics and finances also
has another meaning, namely «OpaTu y4acTby.
For example:

It is indecent to chip in a conversation
between adults. — Hemnpuctoiino BTpydarucs
y PO3MOBH JIOPOCITHUX.

Other committee members chipped in with
suggestions. — [HII 4JleHH KOMITETYy HaJau
CBOI MPOTO3HIIii.

The verb «to drum up» in common vocabulary
and in informal speech means «Buknukatu». The
same verb in the field of economics and finances
has another meaning, namely «mpocyBaru;
po3KpyuyBaTtu Oi3HEC, Mponaaxi, O0O0I3HAHICTH,
kiieHTiBY». For example:

He was trying to drum up some enthusiasm
for his idea. — BiH HamaraBcs BUKIUKATH
€HTYy31a3M 3 IPUBOJY CBOET 171€1.

Advertisements should help to drum up some
business. — Pexiiama mMae TOMMOMOTTH 3aITyCTUTH
NeBHUI Oi3Hec.

The verb «to make up» in common
vocabulary and in informal speech is translated
as «TpUMYBATHUCS; BUTATyBaTH; MUPUTHCS». The
same verb in the field of economics and finances
has a slightly different context again. It means
«xoMIieHCyBaTm». For example:



She made me up like a clown. — Bona
HadapOyBasia MEHE SIK KJIOyHa.

Make up your own sentence or even better a story
with new expressions. — CKIaiiTh BJIacHE PEUCHH,
a II1e Kparle po3IoBib 3 HOBUMH BUPA3aMH.

Make up with your friend and clear up all the
misunderstandings between you. — ITomupucs
BXXE 31 CBOIM TOBapHIIeM 1 3'iCyil ycl Herapasau
MK BaMHU.

She tried to make up for lost time by working
extra hard. — Bona Hamaranacsi HaJOIXyXHUTH
3rastHUi 9ac, HaMoJIETIIUBO MPAIIOI0YH.

The verb «to take over» in common vocabulary
and in informal speech is translated as «3axormuTn
(in metaphorical sense). The same verb in the field
of economics and finances has a slightly different
context again. It means «Opatu TiJ KOHTpPOJB/
nepensTh 000B’sa3ku». For example:

Inexplicable anger took over
Hespo3yminuii THIB 0XOIUB HOTO.

This book will surely take over you. — La
KHUTa HEOJIMIHHO 3aXOIHTh TBOIO yBary.

Jane took over as director after Richard
retired. — J[KeiiH 3aifHssIa TIocaay JMPEKTOpa
MicJst Toro, ik Piuapa minioB y BiACTaBKY.

Our experts can take over all such
responsibilities. — Hamri ¢axiBiii MOXYyTh B3SITH
Ha ceOe BUKOHAHHSA BCIX IIMX 00O0B'A3KiB.

The same applies to such phrasal verbs as «to
ask around», «to bail out» and «to step up», «to
stock up» and their meaning in the appropriate
context [7].

Ask around and find a company you trust
with your possessions. — [lomikaBrecs i 3HalITh
KOMIIaHilo, SIK1 BU TOBIPUTE CBOE MaifHO.

(to question, to make inquiries)

The government tried to bail out the struggling
airline industry. — Ypsig HamaraBcs BpsITyBaTH
aBilalliifHy ranays3b, SKa MepeKUBAE TPY/THOIIIL.

(to help, to provide financial assistance)

We plan to step production up by nearly
75% over the next six months. — Mu 1mianyemo
301IBIIUTH  BUPOOHMLTBO Maibke Ha 75%
OPOTATOM HACTYIMHUX MIECTH MicsmiB. (to
increase)

The supermarkets are full of people stocking
up for the New Year’s holiday. — CynepmapkeTu
MEPETOBHEH] JIOIbMHU, SKI POONSATH 3amacu [0
HOBOpPIYHUX CBAT. (to make supplies)

him. -
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Thus, as it is mentioned above, there are a large
number of phrasal verbs in the English language.
Today, their number is constantly growing, and
this especially applies to professional English.
Even in spite of the fact that they mean certain
difficulties for future specialists (especially
when it comes to their study and understanding
in a certain context), they still attract people with
their identity, clarity and brevity.

Results. As a result of the study, the main
features of phrasal verbs in English were
highlighted; the main function of phrasal verbs
in English was identified; the peculiarities of
the use of phrasal verbs (based on the financial
context) in English were determined. Thus, we
can confidently say that each foreign language
has its own individuality. The English language
in turn is obviously very interesting and
multifaceted due to many lexical phenomena.
This applies not only to ordinary English, but
also to professional English. Phrasal verbs
occupy a strong place in professional English
and acquire a specific semantic meaning in a
particular area of activity. Phrasal verbs are not
translated literally, but appropriately for a given
context, which in turn confirms the fact that they
change their meaning depending on the discourse
in which they are used (in our case we are talking
about financial and economic discourse).

Summarizing all the above presented, phrasal
verbs related to the field of economics and
finance should be used in students’ speech. The
use of phrasal verbs in the appropriate context
will help future specialists not only improve their
cultural level, but also develop communication
skills. That is, the very idea of phrasal verbs
expands the ability to build relationships with
partners and competitors, correctly understand
others, participate in discussions, and delve
into all the nuances of the conversation. This is
really necessary, since not only phrasal verbs
related to a given field of activity, but also such a
phenomenon as set expressions or simply idioms
also need correct understanding and the ability to
use in the right place and, accordingly, the right
context. That’s why the use of phraseological
or set expressions related to economical and
financial sphere will be the perspective of our
further research.
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